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EXCHANGE 0F NOTES (Novemb.r 17, 1965) BETWEEN THE GOVEIM
0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0FAM
EXTENDING THROUGH THE 1965-66 WINTER SEASON THE PROVIOI
THE AGREEMENT FOR THE, WITE1R USEANMITE NCOFPR
OF THE HAINES ROAD IN BRITISH COLUMBIA AND YUKON TERRITOR

The Secretary of St at e for External Aiffairs to the
Ambassador of the United States of America toCad-

DEPARTMENT 0F EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, N9venmbr 17,
No. 210

EXCELLI.ENCY,

1 have the honour to refer to the Exchange of Notes of Novembe:
1964, » whieh constituted an agreement between our two Governments In re
of arrangements for the winter maintenance of the i1orthern anld eoutherfl
tions of the Haines Road for the 1964-65 winter season. These arrange"x
were complementary to th~e othar underlais of the Govenment of Cel
as set forth in the Department's N'~ote No. 154 of September 29, 1964, regal
arrangements for the clearance of the central portion of the road, Mile
Mile 94, on an experimental basis for one year.

As was stated in the Department's Note No. 142 of September 3, 1965
Government 'of Canada has now ag~an gyenits agreement to sno*w clearaWI
the central portion of the road, Mile 48 to Mile 94, during the fortheOl
1965-1966 winter season, on the samne basis as last year. Agreement on rel,
of arrangements for the remaining portions of the road for the forthcOl
winter season is now requîred. I therefore have the honour to propose that
two Governments agree to the continuation, for the 1965-1966 winter seasc«
the agreement contained In the Exchange of Notes of Novemberf 27,
namely:

(a) The portion of the road between Haines JÙnction, Yukon Terril

clearêd? by an agency of the Cahadian Govertnet. Al ot 01
continuous winter maintenance wlll be reimbursed to the Caina
Goverzment by te United States Army, Alska;

(b) The portion of the road between Mile 48 and the. Alaska border C
42) shall continue to be cleared by an agency of the United ~
Government or by the St4e of Alaska;

(c) The appropriate agencies of the two Governments may mnake
arrangements for the detiled lmplementation of the fqregoifl% 1
visions.

If thîs proposai is acceptable to the United States Government, I have

on this subject, effective on the date of your reply and ta continue i n
('> Canada Treaty Series M94 No. 27.



(Traduction)

LNGE DE NOTES (le 17 novembre 1965) ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE PRORO.

GEANT JUSQU'À LA FIN DE L'HIVER 1965-1966 LES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD RELATIF À L'UTILISATION ET À L'ENTRETIEN, DURANT L'HIVER, DE

SECTEURS DE LA ROUTE DE HAINES SITUÉS EN COLOMBIE-BRITANNIQUE
ET DANS LE TERRITOIRE DU YUKON.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à lAmbassadeur
des États-Unis d'Amérique au Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

Ottawa, le 17 novembre 1965

.10

iSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'attirer votre attention sur l'Échange de Notes en date du
lovembre 1964, lequel constituait entre nos deux Gouvernements un ac-

i relatif à l'entretien, durant l'hiver 1964-1965, des secteurs nord et sud de

Oute de Haines. Les dispositions contenues dans cet accord complétaient les

agements du Gouvernement canadien énoncés dans la Note n° 154 du Mi-
ère en date du 29 septembre 1964, lesquels ont trait au déblaiement de la
tie centrale de la route (entre le mille 48 et le mille 94) à titre expérimen-
durant un an.

Comme le mentionne la Note n° 142 du Ministère en date du 3 septembre

5, le Gouvernement canadien a consenti de nouveau à ce que le déblaiement

la Partie centrale de la route (du mille 48 au mille 94) durant l'hiver 1965-

6 ait lieu à titre expérimental comme l'an dernier. Il est maintenant néces-
'e de renouveler l'accord relatif à l'entretien des autres secteurs de la route

ant l'hiver prochain. En conséquence, j'ai l'honneur de proposer que nos

X Gouvernements acceptent de maintenir en vigueur, pour l'hiver 1965-
6, l'accord contenu dans l'Échange de Notes du 27 novembre 1964, à savoir

dispositions suivantes:

a) Le secteur de la route situé entre Haines Junction (Territoire du

Yukon) et le mille 94 (station de pompes de la rivière Blanchard)
sera déblayé régulièrement en hiver par les soins du Gouvernement
canadien. L'Armée des États-Unis en Alaska remboursera le Gouverne-

ment canadien de ces frais d'entretien;

b) Le secteur de la route situé entre le mille 48 et la frontière de

l'Alaska (mille 42) continuera d'être déblayé par les soins du Gou-

vernement des États-Unis ou de l'État de l'Alaska;

c) Les organismes que les deux Gouvernements auront chargés de ces

travaux pourront conclure directement une entente concernant la mise

en oeuvre détaillée des dispositions qui précèdent.

Si le Gouvernement des États-Unis agrée ces dispositions, j'ai l'honneur de

Poser que la présente Note et votre réponse constituent un accord qui
rera en vigueur à la date de votre réponse et qui sera valide pour toute

SRecuenl des Traités 1904 no 27.



iôô5 No. 19 4

through the 1965-1966 winter snow clearance season, after which ti
parties may decide to consider other arrangements for the winter main,
of the Haines Road.

Accept,.Excellency, the renewed assurances of my highest consideri

PAUL MARTIN
Secretaryi of State for External A

His Excellency W. Walton Butterworth,
Ambassador of the United States of America,

Ottawa, Ontario.
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;aison d'enneigement de l'année 1965-1966; après cette période, les Parties
irront envisager de nouvelles dispositions concernant l'entretien de la
te de Haines durant l'hiver.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute
sidération.

Le Secrétaire d'État aux
Aifaires extérieures,

PAUL MARTIN

1 Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des États-Unis d'Amérique



The Chargé dAffaires, a.i. of the United States Embassy in
Canada to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, November 17, I

No. 213

Sin:

I have the honor to acknQwledge the receipt of your Note No. 21
November 17, 1965, proposing certain conditions for an agreement between
two Governments for the winter maintenance of the Haines Road.

The conditions outlined in your Note No. 210 are acceptable to the Gov4
ment of the United States and it is agreed that your Note and this reply
constitute an agreement on this subject, effective on the date of this replY
to continue in effect through the 1965-66 winter snow clearance seasol,
which time the parties may decide to consider other arrangements for
winter maintenance of the Haines Road.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

JOSEPH W. SCOTT
Chargé d'Affaires ad interi0

The Honorable
Paul Martin,

Secretary of State for External Affaira,
Ottawa.



argé d'affaires a.i. de l'Ambassade des États-Unis d'Amérique au Canada
ýcrétaire d'État aux Affaires extérieures.

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Ottawa, le 17 novembre 1965

3
IEUR LE MINISTRE,

'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note n° 210 en date du
rvembre 1965, par laquelle vous proposez les conditions d'un accord qui

conclu entre nos deux Gouvernements pour l'entretien de la route de
as durant l'hiver.

-e Gouvernement des États-Unis agrée les conditions proposées par votre
n° 210; celle-ci et la présente réponse constituent donc un accord qui
en vigueur aujourd'hui même et qui sera valide durant toute la saison

.eigement de l'année 1965-1966, période après laquelle les Parties pourront
agei de nouvelles dispositions lour l'entretien de la route de Haines
1t l'hiver.

veuillez, agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
dération.

Chargé d'affaires ad interim,
JOSEPH W. SCOTT.

'xcellence
Iorable Paul Martin
kecrétaire d'État aux Affaires extérieures

Ottawa
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